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Överenskommelse om avgränsning av kontinen
talsockeln och fiskezonerna mellan Sverige och 
Danmark

R egeringen i K onungariket Sverige och rege
ringen i K onungariket D anm ark ,

som har beslu tat a tt fastställa gränslinjen på 
kontinentalsockeln  m ellan de båda sta terna , 

och
som sam tidigt önskar fastställa gränsen m el

lan de båda staternas fiskezoner,
h ar i enlighet m ed den i G enéve den 29 april 

1958 undertecknade konventionen om  konti
nentalsockeln enats om  följande:

Artikel 1

G ränslin jen  m ellan de om råden av kontinen
talsockeln, över vilka Sverige respektive D an
m ark u tövar suveräna rä ttigheter m ed avseende 
på u tforskning och utvinning av naturtillgångar, 
skall i princip vara m ittlin jen  m ellan de båda 
staterna .

Artikel 2

I överensstäm m else m ed den i artikel 1 
näm nda principen, m en m ed de avvikelser, som 
är m otiverade av p rak tiska och andra hänsyn, 
skall g ränslin jen  dras som  rä ta  lin jer (geodetiska 
linjer) m ellan de i artik larna  3-5  angivna punk

terna.
Positionerna för dessa pu n k ter har bestäm ts 

m ed avseende på geografisk längd och bredd 
enligt E uropeisk t D atum  (första revisionen 

1950).
G ränslin jen  återges på den  kartskiss, som 

bifogas denna överenskom m else.

Overenskomst om afgraensning af kontinental- 
soklen og fiskerizonerne mellem Sverige og 
Danmark

R egeringen i K ongeriget Sverige og regering
en i K ongeriget D anm ark ,

som har beslu tte t at fastlasgge granselin ien  for 
kontinentalsoklen  m ellem  de to  lande, og 

som sam tidig pnsker at fastlaegge g ransen  
m ellem  de to  landes fiskerizoner,

er i overensstem m else m ed den i G enéve den
29. april 1958 undertegnede konvention om den 
kontinentale sokkel blevet enige om fplgende:

Artikel 1

G ranselin ien  m ellem  de om råder af kontinen
talsoklen , över hvilke Sverige respektive D an
m ark udpver hö jhedsre ttigheder for så vidt 
angår udforskning og udnyttelse af naturfore- 
kom ster, skal i p rincippet vasre m idtlinien m el
lem de to  lande.

Artikel 2

I overensstem m else m ed det i artikel 1 naevnte 
princip, m en m ed de afvigelser, som m otiveres 
af prak tiske og andre hensyn, skal g ranselin ien  
trak k es  som re tte  linier (geodatiske  linier) 
m ellem  de i artikel 3 - 5  angivne punkter.

Positionerne for disse punk ter er defineret i 
geografisk laengde og bredde i henhold  til 
E u ro p e isk  D atum  (1. revision 1950).

Greaenselinien er gengivet på den kortskitse, 
som er vedlagt denne overenskom st.



Artikel 3

I Skagerack och K attegatt dras gränslinjen 
genom  fö ljande punk ter i angiven ordnings
följd:

Punkt A  58° 15' 41,2” N 10° 01' 48,1” E
Punkt B 58° 08' 00,1” N 10° 32' 32,8” E
Punkt C  57° 49' 00,6” N 11° 02' 55,6” E
Punkt D 57° 27' 00,0” N 11° 23' 57,4” E
Punkt E  56° 30' 32,3” N 12° 08' 52,1” E
Punkt F 56° 18' 14,1” N 12° 05 ' 15,9” E
Punkt G 56° 12' 58,9” N 12° 21' 48,0” E

Artikel 4

I Ö resund  sam m anfaller gränslinjen från 
punkt G  i artikel 3 till punkt H  i artikel 5 m ed den 
dem arkationslin je  som fastställts i dek laratio 
nen den 30 januari 1932 m ellan Sverige och 
D anm ark  angående vissa gränsförhållanden i 
Ö resund  eller senare ändringar däri.

Artikel 5

I Ö stersjön  går gränslinjen från  den sydligaste 
punkten  av gränslinjen i Ö resund  enligt vad som 
bestäm ts i artikel 4 genom  följande punk ter i 
angiven ordningsföljd:

Punkt H  55° 20' 14,2” N 12° 38' 31,0” E
Punkt I 55° 18' 30,0” N 12° 38' 20,0” E
Punkt J 55° 15' 00,0” N 12° 40 ' 38,0” E
Punkt K 55° 10' 00,0” N 12° 47 ' 41,6” E
Punkt L  55° 03' 54,0” N 13° 03 ' 20,0” E
Punkt M  55° 00' 35,2” N 13° 08 ' 45,0” E

F rån  punk t M fo rtsä tte r gränslinjen som  en rät 
linje fram  till en punk t, varom  avtal träffas m ed 
ifrågavarande tred je  stat.

D ärefte r dras gränslinjen som en rä t linje från 
en punkt varom  överenskom m else träffas m ed 
ifrågavarande tred je  stat, och fo rtsä tte r genom  
följande pu n k ter i angiven ordningsföljd:

Artikel 3

I Skagerrak og K attegat traekkes graenselinien 
gennem  fölgende punk ter i den angivne raekke- 
fölge:

Punkt A  58° 15' 41,2” N 10° 01' 48,1” E
Punkt B 58° 08' 00,1” N 10° 32' 32,8” E
Punkt C 57° 49' 00,6” N 11° 02' 55,6” E
Punkt D  57° 27 ' 00,0” N 11° 23' 57,4” E
Punkt E  56° 30' 32,3” N 12° 08’ 52,1” E
Punkt F  56° 18’ 14,1” N 12° 05' 15,9” E
Punkt G  56° 12' 58,9” N 12° 21 ' 48 ,0” E

Artikel 4

I Sundet falder graenselinien fra punkt G  i 
a rtikel 3 til punkt H  i artikel 5 sam m en m ed 
dem arkationslin ien  fastsat ved D ek lara tionen  af
30. januari 1932 m ellem  Sverige og D anm ark  
angående graenseforholdene i Sundet eller sene- 
re aendringer heri.

Artikel 5

I 0 s te rs0 e n  traekkes graenselinien fra det 
sydligste punkt på graenselinien i Sundet som 
fastsat i artikel 4 gennem  folgende punk te r i den 
angivne raekkefölge:

Punkt H  55° 20' 14,2” N 12° 38' 31,0” E
Punkt I 55° 18' 30,0” N 12° 38' 20,0” E
Punkt J  55° 15' 00,0” N 12° 40' 38,0” E
Punkt K 55° 10' 00,0” N  12° 47' 41,6” E
Punkt L  55° 03 ' 54,0” N  13° 03' 20,0” E
Punkt M  55° 00 ' 35,2” N  13° 08’ 45,0” E

Fra punk t M fortsaetter graenselinien som  en 
ret linie frem  til e t punk t, hvorom  der traeffes 
aftale m ed pågaeldende tred iesta t.

D erefte r traekkes graenselinien som  en ret linie 
fra e t punk t, hvorom  der traeffes aftale m ed 
pågaeldende tred iesta t, og fortsaetter gennem  
fplgende pu n k ter i den angivne raekkefölge:

I t - 16-023



Punkt P 54° 57' 49,1” N 13° 59' 40,0” E
Punkt Q  55° 18' 44,0” N 14° 27' 36,0” E
Punkt R  55° 41' 29,4” N 15° 02' 34,4” E
Punkt S 55° 21’ 18,6” N 16° 30' 29,7” E

Från punkt S fo rtsä tte r gränslinjen som en rät 
linje fram  till en punk t, varom  överenskom m el
se träffas m ed ifrågavarande tred je  stat.

Artikel 6

O m  det konstateras, a tt naturtillgångar på 
havsbottnen eller i dess underlag  ligger på båda 
sidor om  gränslinjen m ellan de båda staternas 
sockelom råden på sådan t sä tt a tt tillgångar, som 
befinner sig på den  ena statens o m råd e , helt eller 
delvis kan utvinnas från  den andra statens 
om råde, skall de båda avtalsslutande parterna  
på begäran av endera  parten  söka nå enighet om 
villkoren för de ifrågavarande naturtillgångar
nas u tvinnande.

Artikel 7

D en i a rtik larna 3-5 angivna gränslinjen skall 
även utgöra gränslinje m ellan de båda staternas 
fiskezoner.

Artikel 8

Ö verenskom m elsen skall ra tificeras och ra ti
fika tionsinstrum enten  u tväx las i S tockholm .

Ö verenskom m elsen träd er i kraft den dag, då 
ratifikationsinstrum enten  utväxlas.

U ta rb e tad  i K öpenham n den 9 novem ber 1984 
i två originalexem plar på  svenska och danska 
sp råken , där båda tex te rna  äger lika giltighet.

Punkt P  54° 57' 49,1” N 13° 59' 40,0” E
Punkt Q  55° 18' 44,0” N 14° 27' 36,0” E
Punkt R  55° 41' 29,4” N 15° 02' 34,4” E
Punkt S 55° 21' 18,6” N 16° 30' 29,7” E

Fra punkt S fo r tsä tte r  graenselinien som en ret 
linie frem  til et punk t, hvorom  der tra ffe s  aftale 
m ed pågaeldende tred iestat.

Artikel 6

Såfrem t d e t konstateres, at na turforekom ster 
på havbunden eller i dennes undergrund  s t r ik 
ker sig på begge sider af g ran sen  m ellem  de to  
landes sokkelom råder, således at förekom ster, 
som  findes på det ene lands om råde, helt eller 
delvis vil kunne udvindes fra det andet lands 
om råde, skal begge kon traherende p arte r efter 
begasring af en af p arterne  söge at nå til enighed 
om vilkårene for de pågaeldende naturforekom - 
sters udnyttelse.

Artikel 7

D en i artikel 3 -5  angivne graenselinie skal 
tillige udgpre graenselinien m ellem  de to  landes 
fiskerizoner.

Artikel 8

O verenskom sten  skal ratificeres, og udveks- 
ling af ra tifikationsinstrum enter skal findé sted i 
Stockholm .

O verenskom sten  tr a d e r  i kraft den  dag, da 
ratifikationsinstrum enterne udveksles.

U D F /E R D IG E T  i K 0benhavn, den 9 novem 
ber 1984 i to  o rig inaleksem plarer på svensk og 
dansk, således a t hver tekst har sam m e gyldig- 
hed.

För Konungariket För Kongeriget
Sveriges regering Danmarks regering
Carl De Geer Gffe Ellemann-Jensen
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Sveriges ambassadör i Köpenhamn i note till 
Danmarks utrikesminister

SV ERIG ES AMBASSAD K öpenham n den 9 novem ber 1984

H err M inister,

M ed hänvisning till den idag undertecknade överenskom m elsen om 
avgränsningen av kontinentalsockeln  och fiskezonerna mellan våra båda 
länder (avgränsningsöverenskom m elsen) har jag  äran  m eddela E r att 
svenska regeringen är beredd  a tt ingå en överenskom m else m ed É r regering 
om  ändring av uppsägningsbestäm m elsen i artikel 12 i konventionen den 31 
decem ber 1932 angående fiskeriförhållandena i de till Sverige och D anm ark 
gränsande farvattnen . D en  nuvarande uppsägningstiden om sex m ånader 
föreslås ändrad  så a tt konventionen kan uppsägas m ed två års varsel, dock 
tidigast vid u tgången av en period om  åtta  år från tidpunkten för 
avgränsningsöverenskom m elsens ik ra ftträdande .

O m  E r regering kan acceptera de tta  förslag, tillåter jag mig föreslå a tt 
denna note och E rt bekräftande svar härpå anses vara en överenskom m else 
m ellan våra regeringar och a tt den träd er i kraft sam tidigt m ed avgränsnings
överenskom m elsen.

M ottag , H err M inister, fö rsäkran  om min m est u tm ärk ta  högaktning.

Carl De Geer



b
Danmarks utrikesminister i note till Sveriges ambassadör i Köpenhamn  

U D ENRIG SM IN ISTERIET K öbenhavn, den 9. novem ber 1984

H r. A m bassadör,

Jeg har den aere at anerkende m odtagelsen af D eres Exellences note af 
dags dato , som har fölgende ordlyd:

”M ed hänvisning till den idag undertecknade överenskom m elsen om 
avgränsningen av kontinentalsockeln  och fiskezonerna m ellan våra båda 
länder (avgränsningsöverenskom m elsen) har jag  äran m eddela E r att 
svenska regeringen är beredd  a tt ingå en överenskom m else m ed E r regering 
om ändring av uppsägningsbestäm m elsen i artikel 12 i konventionen den 31 
decem ber 1932 angående fiskeriförhållandena i de till Sverige och D anm ark 
gränsande farvattnen . D en nuvarande uppsägningstiden om sex m ånader 
föreslås ändrad  så a tt konventionen kan uppsägas m ed två års varsel, dock 
tidigast vid u tgången av en period om åtta  år från tidpunkten för 
avgränsningsöverenskom m elsens ik raftträdande.

Om E r regering kan acceptera de tta  förslag, tillåter jag mig föreslå att 
denna no te  och E rt bekräftande svar härpå anses vara en överenskom m else 
mellan våra regeringar och a tt den träder i kraft sam tidigt m ed avgränsnings
överenskom m elsen .”

I besvarelse heraf har jag den aere at bekraefte, at de i D eres Excellences 
note indeholdte förslag kan godkendes af den danske regering, og at denne 
tiltraeder, at D eres Excellences no te  og dette  svar utgör en overenskom st 
mellem vore to regeringer om aendring af opsigelsesbestem m elsen i artikel 12 
i konventionen af 31. decem ber 1932 angående fiskeriforholdene i de til 
D anm ark og Sverige grasnsende farvande.

M ogtag, H r. A m bassadör, forsikringen om  min m est udmaerkede höjag- 
telse.

Uffe Ellemann-Jensen



c
Sveriges ambassadör i Köpenhamn i note till 
Danmarks utrikesminister

SV ERIG ES AMBASSAD K öpenham n den 9 novem ber 1984.

H err M inister,

M ed hänvisning till den idag undertecknade överenskom m elsen om 
avgränsningen av kontinentalsockeln  och fiskezonerna m ellan våra båda 
länder (avgränsningsöverenskom m elsen) har jag äran  m eddela E r att 
svenska regeringen är beredd  att ingå en överenskom m else m ed E r regering 
om rä tt för fiskefartyg från båda länderna att bedriva torskfiske i e tt om råde 
nordost om  B ornholm  i enlighet m ed följande bestäm m elser:

1. D et om råde inom vilket fiskefartyg från båda länderna skall ha rä tt att 
bedriva torskfiske avgränsas av rä ta  lin jer m ellan följande punkter:

Punkt U  55° 40,8 ' N , 15° 01,6 ' E
Punkt V  55° 43,7’ N , 15° 06,1 ' E
Punkt X 55° 21,3’ N , 16° 30,5 ' E
Punkt Y 55° 20,1 ' N , 16° 27,4 ' E

2. F ör fisket gäller de bestäm m elser, som finns i det p rotokoll som är 
undertecknat den 9 novem ber 1984 av de båda ländernas delegationsche- 
fer.

3. D enna överenskom m else om ömsesidig rä tt till fiske i angivet om råde 
nordost om B ornholm  skall kunna uppsägas m ed två års varsel, dock tidigast 
vid u tgången av en period om  åtta  år från tidpunkten  för avgränsningsöver- 
enskom m elsens ik raftträdande.

O m  E r regering kan acceptera ovanstående förslag, tillå ter jag mig föreslå 
a tt denna no te  och E rt bekräftande svar härpå anses vara en överenskom 
melse m ellan våra regeringar och a tt den träder i kraft sam tidigt med 
avgränsningsöverenskom m elsen.

M ottag, H err M inister, fö rsäkran om min mest u tm ärk ta  högaktning.

Carl De Geer



d
Danmarks utrikesminister i note till Sveriges ambassadör i Köpenhamn  

U DEN RIG SM IN ISTERIET K öbenhavn , den 9. novem ber 1984 

H r. A m bassad0r,

Jag har den aere at anerkende m odtagelsen af D eres Excellences no te  af 
dags da to , som har fölgende ordlyd:

"M ed hänvisning till den idag undertecknade överenskom m elsen om 
avgränsningen av kontinentalsockeln  och fiskezonerna m ellan våra båda 
länder (avgränsningsöverenskom m elsen) har jag äran m eddela E r att 
svenska regeringen är beredd  att ingå en  överenskom m else m ed E r regering 
om rä tt för fiskefartyg från båda länderna att bedriva torskfiske i ett om råde 
nordost om B ornholm  i enlighet m ed följande bestäm m elser:

1. D et om råde inom  vilket fiskefartyg från båda länderna skall ha rä tt att 
bedriva torskfiske avgränsas av räta  lin jer m ellan följande punkter:

Punkt U  55° 40 ,8 ' N, 15° 01,6’ E
Punkt V 55° 43,7 ' N, 15° 06,1 ' E
Punkt X 55° 21,3 ' N, 16° 30,5 ' E
Punkt Y 55° 20,1 ' N, 16° 27,4 ' E

2. F ör fisket gäller de bestäm m elser, som finns i det p rotokoll som är 
undertecknat den 9 novem ber 1984 av de båda ländernas delegationsche- 
fer.

3. D enna överenskom m else om ömsesidig rä tt till fiske i angivet om råde 
nordost om B ornholm  skall kunna uppsägas m ed två års varsel, dock tidigast 
vid utgången av en period  om åtta  år från tidpunkten  för avgränsningsöver- 
enskom m elsens ik raftträdande.

O m  E r regering kan acceptera ovanstående förslag, tillå ter jag  mig föreslå 
a tt denna no te  och E rt bekräftande svar härpå anses vara en överenskom 
melse m ellan våra regeringar och att den träder i kraft sam tidigt m ed 
avgränsningsöverenskom m elsen ” .

I besvarelse heraf har jeg  den aere at bekraefte, at de i D eres Excellences 
note indeholdte förslag kan godkendes af den danske regering, og at denne 
tetraeder, at D eres Excellences note og dette  svar udgör en overenskom st 
mellem vore to  regeringer om  gensidig adgang til fiskeri efter torsk nordöst 
for B ornholm  m ed ikrafttraedelse sam m e dag som afgraensningsoverenskom- 
sten.

M odtag, H r. A m bassadör, forsikringen om min mest udmaerkede höjag- 

telse.

Uffe Ellemann-Jensen



från förhandlingarna på tjänstem annanivå om avgränsningen av kontinen
talsockeln och fiskezonerna m ellan Sverige och D anm ark.

1. Sverige och D anm ark nådde den 29 ok tober 1983 en principöverenskom 
m else om  avgränsningen av kontinentalsockeln  och fiskezonerna mellan 
de båda länderna. Innehålle t av denna principöverenskom m else fram går 
av d e t gem ensam m a pressm eddelande som u tfärdades sam m a dag

./. (bil. 1)‘.
2. På grundval av denna principöverenskom m else har på tjänstem annanivå 

förts fo rtsa tta  fö rhandlingar om  utform ningen av e tt gränsavtal mellan de 
båda länderna. D essa förhandlingar har resu lterat i e tt gem ensam t förslag 
till överenskom m else om  avgränsningen av kontinentalsockeln och 
fiskezonerna och till två noteväxlingar i anslutning till denna överenskom -

./. melse (bil. 2 -4 )1.

3. Såvitt gäller fisket e fter torsk i det i punkt 1 i noteväxlingen härom  
avsedda om råde (bil. 4) har en ighet uppnåtts om följande regler:

a) F isket i hela om rådet skall, när det bedrivs av danska fiskefartyg, 
be trak tas som om det hade bedrivits i den danska fiskezonen och, när 
de t bedrivs av svenska fiskefartyg, betrak tas som om  det hade 
bedrivits i svenska fiskezonen.

b) V ardera  partens fiske skall bedrivas i överenstäm m else m ed de för den 
parten  gällande reglerna.

c) V ardera  parten  skall utöva fiskerikontroll i hela om rådet över fartyg 
som  för dess flagg.

d) V ardera  parten  får dessutom  i sin egen fiskezon u töva kontroll över 
fartyg som  för den andra partens flagg. D enna kontroll skall utövas så 
a tt inte onödiga o lägenhe ter uppkom m er för fisket och skall vara 
begränsad till att tillse efterlevnaden av bestäm m elser, vilka grundar 
sig på in ternationella  överenskom m elser eller beslut som är bindande 
för parterna . O m  överträdelse konstateras skall anm älan göras till 
flaggstatens m yndigheter, som utan  dröjsm ål skall företaga de 
å tgärder som anm älan föranleder.

e) Lagföring beträffande överträdelse av gällande bestäm m elser för 
fisket i hela om rådet skall ske vid flaggstatens dom stolar i enlighet med 
denna stats lag.

1 Bilagorna har här utelämnats.



f) V ardera  parten  fö rplik tar sig a tt genom föra erforderliga föreskrifter 
för fisket i om rådet i överensstäm m else m ed ovannäm nda princi
per.

D en 9 novem ber 1984

Hans Danelius Niels Boel
Chef för den svenska Chef för den danska

delegationen delegationen

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1986


